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L’ère de l’information a amplifié les échanges 

et a rendu habituel, la vente de produits et 

services, à des acheteurs, sans contact physique 

avec le vendeur. Malgré les avantages de la 

rapidité elle a l’inconvénient d’écarter les 

assurances.. L’accélération de la conclusion 

des ventes, empêche souvent l’acheteur de 

l’occasion d’examiner, au préalable, l’objet 

vendu. Un vendeur a exposé, en ligne, des 

téléphones portables. Après avoir vendu 

certains aux enchères, l’un de ses clients a été 

stupéfait, de découvrir que l’iPhone, qui lui a 

été livré, n’était qu’une imitation en plastique, 

sans tonalité. Lorsque l’affaire a été portée en 

justice, le vendeur s’est défendu en prouvant 

qu’il a bien mentionné, dans son annonce, que 

le produit exposé, objet de la vente, était un 

téléphone factice (imitation destinée aux 

expositions) et qu’il n’était pas responsable de 

l’inattention de l’acheteur ou de son niveau en 

vocabulaire. Les faits ont suscité un débat. 

Certains juristes soutiennent qu’il ne faut pas 

encourager l’insouciance. Le tribunal 

correctionnel de Metz (ville de France) a 

conclu dans un jugement, qu’il a rendu depuis 

1982, que: «le droit ne doit pas se soucier de 

protéger les imbéciles». 

Pour la précision des engagements, les parties 

doivent accorder une importance particulière à 

la forme et au contenu de leurs ententes. Elles 

ont intérêt à être précises. Leur attention doit 

être à son niveau maximum, au moment de la 

formulation des clauses des contrats. L’idéal 

pour éviter toute ambigüité, qui peut semer la 

confusion, est la passation de contrats clairs et 

en bonne et due forme. 

Les contrats authentifiés constituent la garantie 

suprême du respect des engagements. 

Considérant que l’opération d’authentification 

des contrats est régie par la loi, il est de la 

responsabilité des autorités, en charge de fixer 

les conditions des MOUAMALAT et du climat 

des affaires, de veiller au strict respect des 

règles. 

 

 بسم الله الرحمن الرحيم

ي يٕسٌتبٍَب ـ فانؼمٕدتٕثٍك 

 (ِؼا٠ب، اسزلالاد ٚدٍٛي)
 

 .محمد سٍذي ػجذ انشدًٍ ئثشاٍْى، يذبو
 

وثف ػظغ اٌّؼٍِٛبد اٌزؼبِلاد ٚأطجخ ِٓ 

اٌّأٌٛف رجبصي اٌسٍغ ٚاٌشضِبد صْٚ ٌؼَٚ 

الارظبي اٌّجبشغ ث١ٓ اٌجبئغ ٚاٌّشزغٞ ٚػٍٝ 

اٌغغُ ِٓ ِؼا٠ب اٌسغػخ فّٓ ػ١ٛثٙب أٔٙب ألظذ 

فسغػخ الإثغاَ رفٛد غبٌجب ػٍٝ .. اٌزثجذ

اٌّشزغٞ فغطخ رفذض اٌشٟء اٌّج١غ لجً اٌزؼبلض 

ٚفٟ ٘ظا اٌس١بق ػـغع ثبئغ، ٘ـٛارف ٔمبٌخ، 

ػجغ الإٔزغٔذ، ٚثؼض أْ ثبع ثؼؼٙب ثبٌّؼاص طضَ 

أدض اٌّشزغ٠ٓ ػٕضِب رسٍُ ٘برف ا٠٢فْٛ، 

اٌّشزغٜ، فٛجض أٔٗ ِجغص ِجسُ اثلاسز١ىٟ لا 

 فغفغ اٌمؼ١خ أِبَ اٌّذبوُ ٚػٕض ،دغاعح ف١ٗ

 ػٓ ٔفسٗ، ثئثجبد أٔٗ ث١ٓ فٟ ،ِثٛي اٌجبئغ صافغ

إػلأٗ إٌّشٛع أْ اٌّبصح اٌّؼـغٚػخ، اٌزٟ أؼمض 

رّثبي ِشظض )ػ١ٍٙب اٌج١غ لادمب، ٟ٘ ِجسُ 

ٚأٔٗ غ١غ ِسؤٚي ػٓ ػضَ أزجبٖ  (ٌٍؼغٚع

إطا ٌُ ٠ىٓ : اٌّشزغٞ أٚ ػؼف ِسزٛاٖ اٌٍغٛٞ

أطوذ ٘ظٖ اٌٛلبئغ . اسزٛػت اٌؼجبعح اٌّسزشضِخ

إٌمبش ث١ٓ اٌمب١١ٔٛٔٓ فضػب ثؼؼُٙ إٌٝ ػضَ 

ٚوبٔذ اٌّذىّخ اٌجؼائ١خ فٟ . ِىبفأح اٌلاِجبلاح

ِض٠ٕخ ١ِزؼ اٌفغٔس١خ سٍظذ فٟ دىُ، أطضعرٗ 

لا ٌُجغً نهمبٌَٕ أٌ : "، إٌٝ أ1982ِٕٗٔظ سٕخ 

 ".ٌٓتى ثذًبٌخ انجهٓبء

ٌٚضلخ الاٌزؼاِبد، ٠زؼ١ٓ ػٍٝ الأؽغاف الا٘زّبَ 

ثشىً ِٚؼّْٛ رفبّ٘برُٙ ِٚٓ ِظٍذزُٙ رٛسٟ 

اٌضلخ ٚأْ رىْٛ ٠مظزُٙ فٟ ألظٝ ِسز٠ٛبرٙب ػٕض 

طٌه أْ أِثً ؽغ٠مخ ٌزجٕت . رذغ٠غ ثٕٛص اٌؼمٛص

اٌغّٛع ٟ٘ رّغ٠غ ػمٛص ٚاػذخ فٟ شىً لا 

 .غجبع ػ١ٍٗ

ٚرشىً اٌؼمٛص اٌّٛثمخ اٌؼّبٔخ اٌؼ١ٍب لادزغاَ 

ٚٔظغا إٌٝ أْ اٌمبْٔٛ ٠ٕظُ ػ١ٍّخ . الاٌزؼاِبد

اٌزٛث١ك فّٓ ِسؤ١ٌٚخ اٌسٍطبد، اٌزٟ رذضص 

شغٚؽ اٌّؼبِلاد ٚرمَٛ ػٍٝ ِٕبر الأػّبي، أْ 

 .رسٙغ ػٍٝ الادزغاَ اٌظبعَ ٌٍمٛاػض
 

 

 



(المزايا، الاختلالات والحلول)توثيق العقود في موريتانيا   

L’Authentification des Contrats en Mauritanie (Avantages, Défauts & Solutions) 

                                                                                                                                           mohsiab66@gmail.com 

Maître Mohamed Sidi Abderrahmane BRAHIM Page 2 
 

 

Les contrats courants se divisent, en 

contrats sous seing privés (signés par les 

parties, seules ou en présence d’assistants 

ou témoins) et contrats authentiques 

conclus devant les notaires: «officiers 

publics institués pour recevoir les actes 

auxquels les parties doivent ou veulent 

faire donner le caractère d’authenticité 

attaché aux actes de l’autorité publique 

pour en assurer la date, en conserver le 

dépôt et en délivrer les grosses, 

expéditions et extraits ». (Alinéa 1 de 

l’Article premier de la loi n° 97-019 du 16 

juillet 1997 portant Statut des Notaires).  

L’authentification d’un contrat présente 

des avantages certains (I) cependant la 

pratique engendre des défauts dans 

l’opération d’authentification (II) en vue de 

combler les insuffisances, je préconise ici 

quelques solutions (III). 

I. Les Avantages d’authentification 

L’authentification des contrats constitue 

une assurance et présente plusieurs  

avantages: le contrat, étant la loi des 

parties, est identifié par l’authentification 

(1), il est conservé  en lieu sûre (2) et l’acte 

notarié fait pleine foi et vaut titre 

exécutoire (3). 

1. Le Code Mauritanien des Obligations et 

des Contrats (Ordonnance n°89-126 du 14 

Septembre 1989) dispose, au 1
er 

Alinéa de 

son Article 247: «Les obligations 

contractuelles valablement formées 

tiennent lieu de loi à ceux qui les ont 

faites et ne peuvent être révoquées que 

de leur consentement mutuel ou dans les 

cas prévus par la loi.». 

En vertu de l’Alinéa ci-dessus les clauses 

contractuelles s’appliquent entre les 

parties, avant les dispositions de la loi, à 

 

 

 

:  اٌّزضاٌٚخ ػ١ٍّب إٌٝ ػمٛص ػغف١خاٌؼمٛصرٕمسُ 

ِسبػضح ٠ٛلؼٙب الأؽغاف ف١ّب ث١ُٕٙ، ٚدضُ٘ أٚ ة

:  شٙٛص ٚػمٛص عس١ّخِسزشبع٠ٓ أٚ ثذؼٛع

انًكهفٍٍ ثبستمجبل انؼمٕد "رجغَ أِبَ اٌّٛثم١ٓ 

ٔانتصشفبد انتً ٌشٌذ الأطشاف ئػطبءْب انصفخ 

انشسًٍخ انًًٍضح لأػًبل انسهطخ انؼًٕيٍخ 

ٔكزنك لإثجبد انتبسٌخ ٔدفظٓب ٔئصذاس انُسخ 

اٌفمغح الأٌٚٝ ِٓ )" ..انتُفٍزٌخ ٔانًستخشجبد

 اٌظبصع 97-019اٌمبْٔٛ علُ اٌّبصح الأٌٚٝ ِٓ 

 اٌّزؼّٓ إٌظبَ 1997 ١ٌٛ٠ٛ 16ثزبع٠ز 

 .(الأسبسٟ ٌٍّٛثم١ٓ

 ِغ أْ  (I ) ِؤوضحٌٚزٛث١ك اٌؼمٛص ِؼا٠ب

( II)فٟ ػ١ٍّخ اٌزٛث١ك   اسزلالاداٌّّبعسخ رجغػ

(. III )ثؼغ  اٌذٍٛي ٌٍزغٍت ػ١ٍٙب ألزغح

I .انؼـمـٕديضاٌب تٕثٍك  

، فبٌؼمض: ِؼا٠ب ػض٠ضحأِبٔب ٌٚٗ رٛث١ك اٌؼمٛص ٠ذمك 

 ، ٠زُ رؼغ٠فٗ ثبٌزٛث١ك شغ٠ؼخ اٌّزؼبلض٠ٓاٌظٞ ٘ٛ

 ث١ٕخ اٌؼمض اٌّٛثكٚ( 2)٠ٚذفع فٟ ِىبْ آِٓ ( 1)

 .(3)لبؽؼخ ٚسٕض رٕف١ظٞ 

 ِٓ لبْٔٛ 247رٕض اٌفمغح الأٌٚٝ ِٓ اٌّبصح . 1

الأِغ اٌمبٟٔٛٔ ) الاٌزؼاِبد ٚاٌؼمٛص اٌّٛع٠زبٟٔ

 ػٍٝ (1989 شزٕجغ 14 ثزبع٠ز 126-89علُ 

الانتضايبد انتؼبلذٌخ انًُشأح ػهى ٔجّ : "أْ

صذٍخ تمٕو يمبو انمبٌَٕ ثبنُسجخ ئنى يُشئٍٓب، 

ٔلا ٌجٕص ئنغبؤْب ئلا ثشضبًْب يؼب أٔ فً 

 "..انذبلاد انًُصٕص ػهٍٓب فً انمبٌَٕ

ٚثّمزؼٝ ٘ظٖ اٌفمغح رطجك ثٕٛص اٌؼمض ث١ٓ 

 الأؽغاف لجً ِمزؼ١بد اٌمبْٔٛ 
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condition que ses clauses ne soient 

contraires aux règles impératives, 

auxquelles les parties ne peuvent 

valablement déroger. 

L’authentification du contrat, permet son 

identification: le notaire lui attribue un 

numéro et fixe sa date, par analogie avec 

les lois: tandis que la date d’une loi est 

celle de sa promulgation, le contrat, qui 

est la loi des parties, porte la date de sa 

conclusion devant le notaire. 

L’authentification accorde au contrat une 

(confiance ajoutée) qui l’éloigne du doute. 

2. L’authentification permet la 

conservation de l’acte et en cas de perte, la 

partie intéressée peut récupérer copie en 

s’adressant à l’étude du notaire dépositaire. 

3. Les contrats notariés font pleine foi tant 

qu’ils n’ont pas fait l’objet d’une action 

pour faux. La loi les cite dans les actes 

exécutoires, au même rang que les 

décisions judiciaires rendues en dernier 

ressort. 

L’article 56 de la loi portant statut des 

notaires dispose : «Tous les actes notariés 

font pleine foi en justice de la convention 

qu’ils renferment entre les parties 

contractantes et leurs héritiers. Ils sont 

exécutoires sur toute l’étendue du 

territoire national. 

Néanmoins, en cas de plainte pour faux 

l’exécution de l’acte argué de faux est 

suspendue par l’ordonnance de renvoi 

ou la citation devant la juridiction 

correctionnelle. En cas d’inscription de 

faux faite incidemment, les tribunaux 

font application des dispositions du code 

de procédure civile.». 

Le dernier Alinéa de l’Article 298 du Code 

de Procédure Civile, Commerciale et 

Administrative (Loi 99-035, du 24 juillet 

1999) dispose: 

«Sont exécutoires après enregistrement 

et apposition de la formule exécutoire: 

 

 

 

ثشغؽ أْ لا رزؼّٓ اٌجٕٛص ِمزؼ١بد رشبٌف 

لٛاػض اٌمبْٔٛ ا٢ِغح، اٌزٟ لا ٠جٛػ ٌلأؽغاف 

 .الارفبق ػٍٝ ِشبٌفزٙب

٠ّٚىٓ اٌزٛث١ك ِٓ رؼغ٠ف اٌؼمض إط ٠ّٕذٗ اٌّٛثك 

ٚث١ّٕب رذًّ . علّب ٚربع٠شب، ػٍٝ غغاع اٌمبْٔٛ

إٌظٛص اٌزشغ٠ؼ١خ ربع٠ز إطضاع٘ب ٠ذًّ 

اٌؼمض، اٌظٞ ٘ٛ شغ٠ؼخ اٌّزؼبلض٠ٓ، ربع٠ز إثغاِٗ 

 .أِبَ اٌّٛثك

رجؼض  (ثمخ ِؼبفخ)٠ٚؼفٟ اٌزٛث١ك ػٍٝ اٌؼمض 

 .ػٕٗ اٌشىٛن

 ٚثفؼً اٌزٛث١ك ٠زُ دفع اٌؼمض ِّب ٠ّىٓ .2

اٌطغف اٌذغ٠ض فٟ دبي ػ١بع ٔسشزٗ ِٓ 

اٌذظٛي ػٍٝ ٔسشخ ٌضٜ ِىزت اٌزٛث١ك اٌّٛصع 

 .ٌض٠ٗ

 ٠طؼٓ لبؽؼخ ِب ٌُ ث١ٕبدرشىً اٌؼمٛص اٌّٛثمخ . 3

 اٌسٕضاد ػّٓ اٌمبْٔٛ ٠ٚؼض٘بف١ٙب ثبٌزؼ٠ٚغ 

اٌزٕف١ظ٠خ، فٟ ٔفس عرجخ اٌمغاعاد اٌمؼبئ١خ 

 .إٌٙبئ١خ

 ِٓ اٌمبْٔٛ اٌّزؼّٓ إٌظبَ 56اٌّبصح رٕض 

تشكم انؼمٕد : "الأسبسٟ ٌٍّٛثم١ٓ ػٍٝ ِب ٠ٍٟ

ثٍُخ لبطؼخ أيبو انؼذانخ ػهى الاتفبق انزي 

تضًُتّ ثٍٍ الأطشاف انًتؼبلذٌٍ ٔٔسثتٓى ًْٔ 

. لبثهخ نهتُفٍز ػهى ايتذاد انتشاة انٕطًُ

ئلا أَّ ػُذيب ٌٕجذ طؼٍ ثبنتضٌٔش ٌتٕلف انؼًم 

ثبنؼمذ انًذػى تضٌٔشِ ثأيش الإدبنخ أٔ 

. الاستذػبء أيبو يذكًخ انجُخ

ٔفً دبنخ انطؼٍ ثبنتضٌٔش انفشػً تطجك 

 .".انًذبكى يمتضٍبد لبٌَٕ انًشافؼبد انًذٍَخ

 ِٓ لبْٔٛ 298اٌّبصح اٌفمغح الأس١غح ِٓ ٚرٕض 

اٌمبْٔٛ ) اٌّغافؼبد اٌّض١ٔخ ٚاٌزجبع٠خ ٚالإصاع٠خ

ػٍٝ ِب  (1999 ١ٌٛ٠ٛ 24، ثزبع٠ز 035-99علُ 

ٍٟ٠ : 

تكٌٕ َبفزح ثؼذ تسجٍهٓب ٔتذهٍتٓب ثبنصٍغخ "

 :انتُفٍزٌخ
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1. Les jugements assortis de 

l’exécution provisoire, 

2. Les jugements non susceptibles 

de voies de recours ordinaires, 

3. Les actes notariés, les procès 

verbaux de conciliation et autres 

titres exécutoires. ». 

Les juges compétents, en ordonnant 

l’exécution forcée des contrats notariés, 

épargnent la partie diligente de procédures 

contentieuses longues, couteuses et 

complexes. Pour que sa valeur juridique 

soit complète, l’acte notarié doit être en 

bonne et due forme et sans équivoque. 

Parmi les formes essentielles, les actes 

authentiques en Mauritanie doivent être 

rédigés en langue Arabe qui est la langue 

officielle du pays, conformément à l’article 

6 de la Constitution de la République. 

2. Les notaires sont tenus, de par la loi, 

d’expliquer et de veiller sur la traduction 

des obligations aux parties qui ne 

connaissent pas l’Arabe: L’Alinéa 1 de 

l’Article 45 de la loi portant Statut des 

notaires dispose: «Toutes les fois qu’une 

personne ne parlant pas la langue 

officielle dans laquelle l’acte est dressé y 

est partie ou témoins, le notaire doit être 

assisté d’un interprète assermenté qui 

explique l’acte rédigé, traduit 

littéralement et signe comme témoin 

additionnel. Les signatures qui seraient 

écrites en caractère étrangers sont 

transcrites et la transcription en est 

certifiée et signé au pied de l’acte par 

l’interprète». 
Il est entendu de cet alinéa, que les 

notaires, en leur qualité d’officiers publics, 

ne doivent pas signer des actes dressés en 

langues étrangères et qu’ils doivent veiller 

sur la traduction des clauses contractuelles 

aux parties qui ne connaissent pas la 

langue officielle.  

 

 

 

 الأدكبو انًصشح ثتُفٍزْب يإلتب، .1

 الأدكبو غٍش انمبثهخ نهطؼٌٕ انؼبدٌخ، .2

انؼمٕد انًٕثمخ ٔيذبضش انًصبنذخ  .3

 ".ٔغٍشْب يٍ انسُذاد انتُفٍزٌخ

ٚثئطضاع اٌمؼبح اٌّشزظ١ٓ أٚاِغ ثبٌزٕف١ظ 

  اٌذغ٠ضاٌججغٞ ٌٍؼمٛص اٌّٛثمخ ٠ٕجْٛ اٌطغف

ِٓ ِسطغح إٌؼاػبد اٌمؼبئ١خ اٌط٠ٍٛخ، اٌّىٍفخ 

  ٌٍؼمضرىزًّ اٌمٛح اٌمب١ٔٛٔخ ٌىٟ ٚ .ٚاٌّؼمضح

 جٍٟ اٌّٛثك ٠جت أْ ٠ىْٛ س١ٍُ اٌشىً

 ٠زؼ١ٓ ِٚٓ الأشىبي اٌجٛ٘غ٠خ أٔٗ. اٌّؼّْٛ

 ثبٌؼغث١خ  اٌـؼـمـٛص اٌغس١ّخ فٟ ِٛع٠زب١ٔبرذغ٠غ

 ِٓ 6 ثٕض اٌّبصح اٌزٟ ٟ٘ اٌٍغخ  اٌغس١ّخ،

. صسزٛع اٌجّٙٛع٠خ

  الاٌزؼاِبداٌّٛثم١ٓ ثشغحاٌمبْٔٛ أٌؼَ لض ٚ

ٚاٌؼٕب٠خ ثزغجّزٙب ٌلأؽغاف اٌظ٠ٓ لا ٠زذضثْٛ 

اٌفمغح الأٌٚٝ ِٓ اٌّبصح إط رٕض  : اٌؼغث١خاٌٍغخ 

 ِٓ اٌمبْٔٛ اٌّزؼّٓ إٌظبَ الأسبسٟ 45

ٌجت فً كم انذبلاد انتً ٌكٌٕ فٍٓب : "ٌٍّٛثم١ٓ

أدذ الأطشاف أٔ انشٕٓد لا ٌتكهى انهغخ انشسًٍخ 

انتً تذشس ثٓب انٕثٍمخ أٌ ٌٕجذ ئنى جبَت 

انًٕثك يتشجى يذهف ٌششح انؼًم انزي ٌجشي 

تذشٌشِ ٌٔتشجًّ دشفٍب ٌٕٔلغ ثٕصفّ شبْذا 

انتٕلٍؼبد انتً لذ تكتت ثذشٔف أجُجٍخ . ئضبفٍب

ٌشٓذ انًتشجى ٌٕٔلغ ػهى صذخ كتبثتٓب فً 

 ".َٓبٌخ انٕثٍمخ

 ثظفزُٙ ٌٍّٛثم١ٓ، ١ٌس ٘ظٖ اٌفمغح أٔٗ ِؤصٜٚ

ِأِٛع٠ٓ ػ١١ِّٛٓ، رٛل١غ اٌؼمٛص اٌّذغعح ثٍغبد 

رغجّخ ثٕٛص ة  اٌؼٕب٠خجت ػ١ٍُٙدأجٕج١خ وّب 

 اٌٍغخ ٠سزٛػجْٛاٌؼمٛص ٌلأؽغاف اٌظ٠ٓ لا 

 .اٌغس١ّخ
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Nous constatons, en fait, des insuffisances 

dans l’opération d’authentification, que 

nous détaillons dans le paragraphe suivant. 

II. Les défauts d’authentification 

L’authentification des contrats est souvent 

entachée d’irrégularités: 

1. Les notaires ne se conforment pas 

toujours, dans la rédaction de leurs actes, à 

la langue officielle: la majorité des 

STATUTS, portant création des sociétés 

mauritaniennes, sont des actes copiés de 

types étrangers, rédigés initialement en 

Français. Ces actes irréguliers, du point de 

vue forme, sont produits ou déposés dans 

les études des notaires, qui s’occupent 

souvent de leur enregistrement au service 

compétent du Ministère des Finances. 

2. Parfois le notaire ne prend pas la peine 

de lire, à plus forte raison traduire, les 

clauses des STATUTS aux signataires. 

Une telle omission constitue une violation 

de l’Alinéa 1 de l’Article 45 de la loi 

portant statut des notaires. Pire, certains 

notaires ne saisissent même pas le contenu 

des actes qu’ils signent, à cause de la 

méconnaissance de la langue française. 

L’inobservation des dispositions de 

l’Article 45 de la loi portant statut des 

notaires entraine la nullité de l’acte. Même 

si l’acte est signé par toutes les parties, il 

perd son caractère authentique et se 

transforme en acte sous seing privé: 

L’Article 60 de la loi portant statut des 

notaires dispose: « Tout acte fait en 

contravention des articles 5, 36 à 39, 41, 

44 à 45 de la présente loi est nul, s’il 

n’est pas revêtu de la signature de toutes 

les parties, cependant il vaudra comme 

écrit sous seing privé lorsque l’acte sera 

revêtu de la signature de toutes les 

parties contractantes.». 

  

 رٛث١ك  فٟ ػ١ٍّخ ٔٛالض ٔلادع، فٟ اٌٛالغ،ٚ

 .ٔفظٍٙب فٟ اٌفمغح اٌّٛا١ٌخاٌؼمٛص 

II .انتٕثٍكاختلالاد  

  فٟ ِٛع٠زب١ٔب اٌؼمٛص اٌغس١ّخوث١غا ِب وبْ رٛث١ك

 :اٌزجبٚػادثؼغ ِشٛثب ة

 ُ٘، فٟ رذغ٠غْٚ صائّب لا ٠زم١ضفبٌّٛثمْٛ. 1

جً الأٔظّخ ، إط أْ ، ثبٌٍغخ اٌغس١ّخٌٍؼمٛص

الأسبس١خ إٌّشئخ ٌٍشغوبد اٌّٛع٠زب١ٔخ ػمٛص 

ِسزٕسشخ ِٓ ّٔبطج أجٕج١خ، ِذغعح فٟ الأطً 

غ١غ إٌظب١ِخ، ِٓ ٘ظٖ اٌؼمٛص . ثبٌٍغخ اٌفغٔس١خ

ِىبرت   فٟ أٚ إ٠ضاػٙب ٠زُ إٔزبجٙبد١ث  اٌشىً،

اٌّٛثم١ٓ اٌظ٠ٓ ٠زىفٍْٛ غبٌجب ثزسج١ٍٙب ٌضٜ 

 .اٌّظبٌخ اٌّشزظخ ٌٛػاعح اٌّب١ٌخ

 اٌّٛثمْٛ ػٕبء فٟ  ثؼغلا ٠جظيغبٌجب ِب ٚ. 2

، أدغٜ رغجّخ ثٕٛص إٌظُ الأسبس١خ اٌؼمٛصلغاءح 

ٌٍّٛلؼ١ٓ، ٠ٚشىً ٘ظا الإغفبي ِشبٌفخ ٌٍفمغح 

 ِٓ اٌمبْٔٛ اٌّزؼّٓ 45الأٌٚٝ ِٓ اٌّبصح 

  وٍٗٚالأص٘ٝ ِٓ طٌه. إٌظبَ الأسبسٟ ٌٍّٛثم١ٓ

فذٛا٘ب ٠ضعن ٠ٛلغ ػمٛصا لا  أْ ثؼغ اٌّٛثم١ٓ

 .لا ٠ج١ض اٌٍغخ اٌفغٔس١خلأٔٗ 

 ِٓ اٌمبْٔٛ 45اٌّبصح ِمزؼ١بد إْ ػضَ ِغاػبح 

اٌّزؼّٓ إٌظبَ الأسبسٟ ٌٍّٛثم١ٓ ٠غرت ثطلاْ 

اٌؼمض ٚدزٝ إْ ٚلؼٗ ج١ّغ الأؽغاف فئٔٗ ٠فمض 

إط رٕض : ؽبثؼٗ اٌغسّٟ ٠ٚسزذ١ً ٚعلخ ػغف١خ

 ِٓ اٌمبْٔٛ اٌّزؼّٓ إٌظبَ الأسبسٟ 60اٌّبصح 

كم ٔثٍمخ أٔ ػمذ تى " :ٌٍّٛثم١ٓ ػٍٝ ِب ٠ٍٟ

، 39 ئنى 36، 5ثشكم يخبنف نًمتضٍبد انًٕاد 

 ٌؼتجش ثبطلا يب نى ٌذم ثتٕلٍؼبد 45، 44، 41

كم الأطشاف غٍش أٌ انؼمذ ٌؼتجش ثًثبثخ ٔسلخ 

ػشفٍخ ئرا دهً ثتٕلٍؼبد جًٍغ الأطشاف 

  "..انًتؼبلذح
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3. Les STATUTS, qui sont souvent en 

version Française, font l’objet d’un dépôt 

aux greffes des tribunaux de commerce, 

pour l’obtention du registre de commerce, 

qui attribue à la société la personnalité 

morale. 

Le dépôt de ces STATUTS irréguliers (qui 

ne sont pas rédigés en langue officielle) est 

pratiquement admis par les juges des 

tribunaux de commerce, chargés du 

contrôle des registres locaux de commerce. 

Quant au Registre Central de Commerce, 

qui est rattaché au Ministère du commerce 

et de l’industrie, il y a lieu de remarquer 

qu’il n’est pas en place.  Son défaut a été 

cité dans un rapport du Groupe de la 

Banque Mondiale, paru en novembre 2018. 

En dehors des aspects purement juridiques, 

il est constant que la majorité des 

mauritaniens, ne maitrisent pas la langue 

française, et étant donné qu’ils ne sont pas 

censé ignorer les clauses, qu’ils ont 

l’habitude de signer, à l’occasion de toute 

création de société. Il y a lieu d’utiliser 

l’outil linguistique le plus adapté. 

La violation des conditions 

d’authentification n’est pas uniquement 

imputable aux notaires, elle concerne 

également les magistrats du Ministère 

Public près les Cours d’appels, qui ont en 

charge la tutelle sur le notariat et ont 

habileté, même à défaut de plainte, de 

traduire le notaire devant le conseil de 

discipline et les juges des tribunaux de 

commerce qui ont, en vertu de l’article 30 

du Code de Commerce, la charge de 

surveiller la tenue et l’inscription aux 

Registres de commerce. 

 

 

 

٠زُ إ٠ضاع ػمٛص إٔشبء اٌشغوبد اٌّظوٛعح، . 3

اٌزٟ رىْٛ غبٌجب فغٔس١خ اٌٍغخ، ٌضٜ وزبثبد ػجؾ 

اٌّذبوُ اٌزجبع٠خ، ٌٍذظٛي ػٍٝ اٌسجً 

. اٌزجبعٞ اٌظٞ ٠ىست اٌشغوخ ششظ١خ اػزجبع٠خ

 اٌّىٍف١ٓ ثغلبثخ ،لؼبح اٌّذبوُ اٌزجبع٠خ٠ٚزمجً 

 إ٠ضاع الأٔظّخ الأسبس١خ ،اٌسجً اٌزجبعٞ اٌّذٍٟ

ٌضٜ  (اٌّذغعح ثٍغخ غ١غ عس١ّخ)غ١غ إٌظب١ِخ 

. اٌّذبوُ اٌّشزظخ

أِب اٌسجً اٌزجبعٞ اٌّغوؼٞ، اٌّمغع ػّٓ 

ِظبٌخ ٚػاعح اٌزجبعح ٚاٌظٕبػخ، ف١لادع أٔٗ 

 ِجّٛػخ اٌجٕه ٚلض ٔجٙذ. ٚجٛص فٟ اٌٛالغغ١غ 

ٔٛفّجغ رمغ٠غ طبصع ػٕٙب فٟ  فٟ ،اٌضٌٟٚ

. ، إٌٝ ػضَ رفؼ2018ٍٗ١

 ِٓ اٌثبثذ أْ ،ٚثغغ إٌظغ ػٓ الأثؼبص اٌمب١ٔٛٔخ

 لا ٠ج١ضْٚ اٌٍغخ اٌفغٔس١خ اٌّٛع٠زب١١ٔٓغبٌج١خ 

 اٌزٟ ، ٠ؼظعْٚ ثجًٙ فذٜٛ اٌجٕٛص لأُٙٚلأ

، فّٓ إٌّبست ٠ٛلؼْٛ ػٕض إٔشبء وً شغوخ

. اسزشضاَ الأصاح اٌٍغـ٠ٛخ الأوثغ ِلاءِخ

ِٓ ١ٌس  اٌؼمٛص   رٛث١ك اٌزجبٚػ ف٠ٟٚلادع أْ

٠شًّ لؼبح  ِسؤ١ٌٚخ اٌّٛثم١ٓ ٚدضُ٘ ٚإّٔب

 الأٚط١بء  ٌضٜ ِذبوُ الاسزئٕبف،ا١ٌٕبثخ اٌؼبِخ

، اٌظ٠ٓ ٠ٍّىْٛ إدبٌخ اٌّٛثك ػٍٝ ػًّ اٌزٛث١ك

 ٚلؼبح اٌّذبوُ اٌزجبع٠خ، ٌٍزأص٠ت صْٚ شىٜٛ

 ِٓ اٌّضٚٔخ 30اٌظ٠ٓ ٠زذٍّْٛ، ثّمزؼٝ اٌّبصح 

اٌزجبع٠خ، ِسؤ١ٌٚخ الإشغاف ػٍٝ ِسه اٌسجً 

. اٌزجبعٞ
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Considérant le dicton populaire «celui qui 

critique doit proposer la substitution», je 

conclus par l’exposé des solutions. 

III. Solutions 

Je propose, en premier lieu, une solution 

provisoire (1) avant de livrer une 

conception de la solution définitive (2). 

1. En vue de surmonter l’insuffisance 

légale des actes authentiques, détaillé ci-

dessus, j’ai pris l’initiative de rédiger des 

types de Statuts  pour les sociétés 

dominantes, conformes, dans la forme et le 

contenu, à la loi mauritanienne et adaptés 

aux exigences actuelles des affaires. 

Je publie cet article après avoir achevé la 

rédaction et le traitement de texte des 

Statuts Types Bilingues pour les Sociétés 

Anonymes et les Sociétés à Responsabilité 

Limitée.  Les modèles que je propose sont 

rédigés, aussi bien, en langues Arabe qu’en 

langue Française: L’Arabe étant la langue 

officielle, en vertu de l’article 6 de la 

Constitution de la République Islamique de 

Mauritanie et le Français qui est la langue 

dominante dans les affaires. Pareillement 

au rangement de cet article, les clauses des 

deux versions sont agencées en deux 

colonnes parallèles, de manière à ce que 

les clauses similaires se trouvent face à 

face  dans la même page. 

La formule proposée présente un double 

avantage: l’aile arabe préserve le caractère 

légal (officiel), rend le Statut recevable par 

les autorités et facilite sa compréhension 

par la majorité des citoyens du pays; 

Tandis que le coté français permet aux 

intéressés, le travail en harmonie, comme à 

l’accoutumée, avec le secteur privé. 

 

 

 

 اٌشؼجٟ اٌمبئً إْ ػٍٝ إٌّزمض أْ اػزجبعا ٌٍّثًٚ

 ثٛطف ثؼغ٠مزغح ثض٠لا، أسزُ ٘ظٖ اٌّؼبٌجخ 

. اٌذٍٛي

III . انذهٕل

لجً رمض٠ُ رٛط١خ ( 1) دً ِؤلذ ِٙض ثبلزغاحأ

(. 2)ٌذً إٌٙبئٟ ا

سؼ١ب ٌٍزغٍت ػٍٝ اٌشًٍ ٚسض إٌمض اٌمبٟٔٛٔ . 1

اٌّج١ٓ أػلاٖ، ثبصعد ثظ١بغخ ّٔبطج ٔظُ أسبس١خ 

 ِطبثمخ ٌٍمبْٔٛ ،ٌٍشغوبد اٌزجبع٠خ اٌغبٌجخ

اٌّٛع٠زبٟٔ شىلا ِٚؼّٛٔب ِٚلائّخ ٌٍّزطٍجبد 

 .اٌسبئضح فٟ ػلالبد الأػّبي

  انُظى ثؼض إوّبي ط١بغخ ثٕٛص يأٔشغ ٘ظا اٌّمبٚ

ٌشغوبد اٌّسبّ٘خ الأسبسٍخ انًضدٔجخ 

ٚلض . ٌٍٚشغوبد طاد اٌّسؤ١ٌٚخ اٌّذضٚصح

  اٌؼغث١خاٌّمزغدخ ثبٌٍغز١ٓ دغعد إٌّبطج

 اٌٍغخ اٌغس١ّخ، ثبػزجبع اٌؼغث١خ: ٚاٌفغٔس١خ

 ِٓ صسزٛع اٌجّٙٛع٠خ 6ثّٛجت اٌّبصح 

 ٌٚىْٛ اٌفغٔس١خ ٟ٘ اٌغبٌجخ الإسلا١ِخ اٌّٛع٠زب١ٔخ

ٚػٍٝ غغاع إٌّؾ اٌّزجغ فٟ . فٟ لطبع الأػّبي

 ٘ظا اٌّمبي رُ رغر١ت اٌجٕٛص اٌّّبثٍخ ِزٕبظغح

 .ِٚزٛاػ٠خ ػٍٝ ٔفس اٌظفذخ

 اٌظ١غخ اٌّمزغدخ ٘ضفب ِؼصٚجب د١ث رذمكٚ

٠ىزسٟ اٌؼمض، اٌّذغع ثبٌٍغخ اٌغس١ّخ ٌجٛسٗ 

 ِّب ٠جؼٍٗ ِمجٛلا ٌضٜ ،اٌشغػٟ اٌغسّٟ

اٌسٍطبد اٌٛؽ١ٕخ ٠ٚسًٙ فُٙ غبٌج١خ ِٛاؽٕٟ 

  اٌّمبثٍخ٠ز١خ إصعاج اٌجٕٛص وّب اٌجٍض ٌّذز٠ٛبرٗ

اٌؼًّ   ٌّٓ ٠ُّٙٙ الأِغ، ،ثبٌٍغخ اٌفغٔس١خ

 .اٌمطبع اٌشبصِغ ثبٔسجبَ ٚثبٌطغ٠مخ اٌّؼزبصح 
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Le Statut Type Analogue, proposé pour 

les Sociétés Anonymes, se compose 

d’environ quarante articles, imprimables de 

manière lisible sur quinze pages du format 

usuel. Alors que le projet de Statut adapté 

aux Sociétés à Responsabilité Limitée, se 

limite à trente articles, à peu près, 

imprimables sur moins de dix pages. Il y a 

lieu de signaler ici que les Statuts portant 

création des sociétés sont compressibles et 

extensibles, suivant les pétitions des 

parties. 

Bien que, les formules proposées 

requièrent, comme toute œuvre humaine 

débutante, d’êtres améliorées. Le lecteur 

éclairé ne manquera pas de découvrir que 

les STATUTS ne sont  pas le fruit d’une 

simple traduction d’actes courants. Il s’agit 

plutôt d’un travail de synthèse qui n’a, 

certes, pas exclut la production et la 

traduction des formules usuelles et a inclut 

les citations et formulations des 

dispositions réglementaires en vigueur. 

L’élaboration des dits statuts a nécessité, 

après la conception de l’idée, un travail 

rédactionnel et une action typographique 

dont la coordination et la justification ont 

nécessité des efforts techniques non 

négligeables. Ces efforts s’ajoutent à 

l’originalité du produit et conduisent à la 

conclusion qu’il inclut les éléments 

nécessaires pour le qualifier de produit 

intellectuel, qui confère légalement à son 

auteur les droits matériels et moraux 

garantis par la loi. 

 

 

 

 

 

 اٌّمزغح  انًتُبظشانُظبو الأسبس٠ًٚزأٌف 

لبثٍخ ٌشغوبد اٌّسبّ٘خ ِٓ ػ٘بء أعثؼ١ٓ ِبصح 

 ػٍٝ سّس ػشغح ،ثشىً ِمغٚء ، ػخٌٍطجب

ث١ّٕب ٠زأٌف ِشغٚع ِٓ اٌٛعق اٌّسزشضَ طفذخ 

إٌظبَ الأسبسٟ اٌّمزغح ٌشغوبد اٌّسؤ١ٌٚخ 

ػخ ػٍٝ لبثٍخ ٌٍطجباٌّذضٚصح ِٓ ٔذٛ ثلاث١ٓ ِبصح 

جض٠غ ثبٌّلادظخ أٔٗ ٚ .ألً ِٓ ػشغ طفذبد

 ٚػ٠بصح ثٕٛص إٌظبَ الأسبسٟ دست رم١ٍض٠ّىٓ 

 .ؽٍجبد الأؽغاف

ِٚغ أْ اٌظ١غ اٌّمزغدخ رزطٍت اٌزذس١ٓ، وىً 

ػًّ ثشغٞ اثزضائٟ، فئْ اٌمبعا اٌّسز١ٕغ 

س١شٍض إٌٝ أْ ٘ظا اٌؼًّ ١ٌس ِجغص رغجّخ 

ثس١طخ ٌٍٕظُ الأسبس١خ اٌّزضاٌٚخ ثً إٔٗ ػًّ 

ٌُ ٠سزجؼض رؼ١ّٓ ٚرغجّخ اٌظ١غ  ط١بغخ ِغوت

اٌضاعجخ ٚرؼّٓ الزجبسبد ٚط١بغخ ٌٍّمزؼ١بد 

 .اٌزٕظ١ّ١خ اٌّؼّٛي ثٙب

ٚلض رطٍت إػضاص إٌظُ اٌّظوٛعح، ثؼض رظٛع 

فىغرٙب، ػّلا رذغ٠غ٠ب ٚؽجبػخ ٚاسزضػٝ رٕس١مٗ 

ٚػجطٗ جٙٛصا ف١ٕخ لا ٠سزٙبْ ثٙب، ِّب ٠ٕؼبف 

 ٌجضح اٌؼًّ ٠ٚجؼٍٕٟ أػزمض أٔٗ ٠زؼّٓ اٌؼٕبطغ

اٌّطٍٛثخ لاػزجبعٖ ِٕزجب فىغ٠ب ٠ذك ٌّٕزجٗ 

.  اٌّغرجطخ ثٗاٌّؼ٠ٕٛخٚ  اٌّبص٠خاٌزّسه ثبٌذمٛق
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L’Article 3 de la loi n° 2012-038, du 17 

juillet 2012, relative à la propriété littéraire 

et artistique dispose: 

«Toute création d’œuvre littéraire ou 

artistique qui revêt un caractère original 

confère à son auteur les droits prévus 

par la présente loi. 

La protection est accordée, quelque soit 

le genre, la forme et le mode 

d’expression, le mérite ou la destination 

de l’œuvre que celle-ci soit fixée ou non 

sur un support permettant sa 

communication au public». 

L’Article 5 de la même loi ajoute: 

«Sont protégées également en tant 

qu’œuvres: – les traductions, les 

adaptations, les arrangements de 

musique, les révisions rédactionnelles et 

autres transformations originales 

d’œuvres littéraires ou artistiques.. ». 

2. Pour l’amélioration du climat des 

affaires, je recommande aux départements 

compétents de la République Islamique de 

Mauritanie de travailler pour: 

a. Mettre en place un Code de Notariat 

fixant les procédures et organisant, entre 

autres, le dépôt: de manière à distinguer 

entre le dépôt notarié, qui suppose la 

présence des parties devant le notaire et le 

rappel contradictoire de leurs obligations 

contenues dans le titre objet de dépôt et le 

dépôt simple, qui peut être effectué par 

l’une des parties et même par une personne 

tierce, qui prouve la date du document et 

ne lui confère aucunement l’attribut de titre 

exécutoire. 

 

 

 

 

 038 – 2012 ِٓ اٌمبْٔٛ 3إط رٕض اٌّبصح 

 اٌّزؼٍك ثبٌٍّى١خ ١ٌٛ٠2012ٛ  17اٌظبصع ثزبع٠ز 

ًٌُخ كم صبدت ئٌذاع أصهً " :الأصث١خ ٚاٌف١ٕخ

نًصُف أدثً أٔ فًُ انذمٕق انًُصٕص ػهٍٓب 

تًُخ انذًبٌخ يًٓب ٌكٍ َٕع  .فً ْزا انمبٌَٕ

 لّانًصُف ًَٔظ تؼجٍشِ ٔدسجخ استذمب

 سٕاء كبٌ ،، ثًجشد ئٌذاع انًصُفٔٔجٓتّ

 غّانًصُف يثجتب أو لا ثأٌخ دػبيخ تسًخ ثاثلا

 "..ئنى انجًٕٓس

تؼتجش أٌضب ":  ِٓ ٔفس اٌمب5ْٛٔٚرؼ١ف اٌّبصح 

أػًبل انتشجًخ  :يصُفبد يذًٍخ الأػًبل اَتٍخ

ٔالالتجبط ٔانتٕصٌؼبد انًٕسٍمٍخ ٔانًشاجؼبد 

انتذشٌشٌخ ٔثبلى انتذٌٕشاد الأصهٍخ نهًصُفبد 

 "...الأدثٍخ ٔانفٍُخ

ٚسؼ١ب ٌزذس١ٓ ِٕبر الأػّبي أٚطٟ اٌّظبٌخ . 2

اٌّشزظخ فٟ اٌجّٙٛع٠خ الإسلا١ِخ اٌّٛع٠زب١ٔخ 

 :أْ رؼًّ ػٍٝ

سٓ ِضٚٔخ ٌٍزٛث١ك رذضص ِسبؽغٖ ٚرٕظُ، ِٓ . أ

ث١ٓ أِٛع أسغٜ، الإ٠ضاع ثذ١ث ٠زُ اٌز١١ّؼ ث١ٓ 

 اٌظٞ ٠شزغؽ دؼٛع الأؽغاف الإٌذاع انًٕثك

أِبَ اٌّٛثك ٚرظو١غُ٘ دؼٛع٠ب ثبٌزؼاِبرُٙ 

الإٌذاع اٌّضعجخ فٟ اٌسٕض ِٛػٛع الإ٠ضاع ٚ

 اٌظٞ ٠ّىٓ أْ ٠مَٛ ثٗ أدض اٌطغف١ٓ أٚ انجسٍظ

دزٝ ششض ِٓ اٌغ١غ ٠ٚثجذ ربع٠ز اٌٛث١مخ 

 .اٌّٛصػخ صْٚ أْ ٠ّٕذٙب طفخ اٌسٕض اٌزٕف١ظٞ
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b. Proposer aux opérateurs économiques 

des Statuts types pour les sociétés 

commerciales. Je suggère une formule 

trilingue dont chaque page est divisée en 

trois (3) colonnes: dans la colonne centrale 

les clauses en arabe, qui est la langue 

officielle du pays et autour deux colonnes, 

dont l’une comprend les clauses en anglais, 

qui est la langue universelle du business et 

l’autre comprend le français qui demeure 

la langue des affaires utilisée dans la sous 

région. 

 

 

 

 

 

 

Nouadhibou, le 9 Septembre 2021. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أْ رمزغح ػٍٝ اٌفبػ١ٍٓ الالزظبص١٠ٓ ٔظّب . ة

ٚأٚطٟ . أسبس١خ ّٔٛطج١خ ٌٍشغوبد اٌزجبع٠خ

ثظ١غخ ثلاث١خ اٌٍغخ رمسُ وً طفذخ ِٕٙب إٌٝ 

ثذ١ث رضعج اٌجٕٛص اٌؼغث١خ فٟ : أػّضح (3)ثلاثخ 

اٌؼّٛص اٌٛسطٟ ثبػزجبع٘ب اٌٍغخ اٌغس١ّخ ٚفٟ 

اٌجبٔج١ٓ ػّٛصاْ أدضّ٘ب ِشظض ٌٍجٕٛص ثبٌٍغخ 

الإٔج١ٍؼ٠خ اٌزٟ رؼض اٌٍغخ اٌى١ٔٛخ ٌلأػّبي ٚآسغ 

ِشظض ٌٍجٕٛص اٌفغٔس١خ اٌزٟ لا رؼاي ٌغخ 

 .الأػّبي اٌّسزشضِخ فٟ شجٗ إٌّطمخ

 

 

 

 .2021 شزٕجغ 9أٛاط٠جٛ، ثزبع٠ز 

 

 

 

  


